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ACORDO DE COOPERACAO EM MATERIA CIVIL ENTRE 0 
GO VERNO DA REPUBUCA FED ERA TIV A DO BRASIL 

E 0 GOVERNO DA REPUBUCA FRANCESA 

0 Govemo da Republica Federativa do Brasil 

e 

0 Governo da Republica Francesa, 

A fun de intensificar suas rela~oes no campo da coopera~ao 

Decidiram estabelecer o presente Acordo: 

CAPITULO I 
Disposi~oes Gerais 

ARTIGO 1 

1. Cada urn dos dois Estados compromete-se a prestar ao outro 
coopera~ao mutua judiciaria em materia civil. Para os fins do presente Acordo, a 
materia civil compreende o direito civil, o direito de familia, o direito comercial e o 
direito trabalhista. 

2. Os Ministerios da Justi~a dos dois Estados sao designados como 
autoridades centrais encarregadas de satisfazer as obriga~oes definidas no 
presente Acordo. As comunicay6es entre as autoridades centrais poderao ser 
substituidas pela via diplomatica. 

3. As autoridades centra is comunicar-se-ao diretamente, entre elas, no 
idioma do Estado requerido, e sua interven~ao e gratuita. 

ARTIG02 

A execuyao de pedidos de cooperayao pode ser recusada se for 
contn1ria a ordem publica do Estado requerido. 



ARTIGO 3 

As autoridades centrais prestar-se-ao, a pedido, quaisquer 
infonna96es sobre a legisla9ao e a jurisprudencia em vigor no seu Estado, assim 
como traslados das decisoes judiciais pronunciadas pelos tribunais. 

CAPITULO II 
Acesso a Justi9a 

ARTIG04 

1. Para a defesa de seus direitos e interesses, os nacionais de cada urn 
dos dois Estados terao, no outro Estado, nas mesmas condi9oes que os nacionais 
daquele Estado, livre acesso aos tribunais e, nos processos judiciais, terao os 
mesmos direitos e as mesmas obriga9oes. 

2. As disposiyoes precedentes aplicam-se as pessoas juridicas 
constituidas segundo as leis de urn ou do outro Estado. 

ARTIGO 5 

Aos nacionais de cada urn dos dois Estados nao pode ser imposto, no 
territ6rio do outro, nero cau9ao nem deposito sob qualquer denominayao que seja, 
em razao da sua qualidade de estrangeiro, ou da ausencia de domicilio ou 
residencia no pais. 

ARTIGO 6 

Os nacionais de cada urn dos dois Estados gozarao, no territ6rio do 
outro Estado, do beneficia da assistencia judiciaria como os pr6prios nacionais, 
em confonnidade com a legisla9ao da materia no Estado em cujo territorio a 
assistencia for pedida. 

ARTIG07 

Quando a uma pessoa for reconhecido o beneficia da assistencia 
judiciaria no territ6rio de urn dos dois Estados, durante urn processo que tenha 
dado origem a uma decisao, essa pessoa gozar~ sem novo exame, do mesmo 
beneficia de assistencia judiciaria no territ6rio do outro Estado para obter o 
reconhecimento ou a execuyao daquela decisao. 



ARTIGO 8 

l. 0 pedido de assistencia judiciaria sera dirigido a autoridade 
competente do Estado requerido, por intermedio das autoridades centrais. 

2. 0 pedido deve ser acompanhado de documento oficial que ateste os 
recursos do requerente, sob reserva de aplica9ao das disposi96es dos Artigos 7 e 
21. 

ARTIG09 

As condena96es as custas e despesas do processo, pronunciadas em 
urn dos dois Estados contra o requerente ou o interveniente dispensado de cau9ao 
ou de dep6sito sob qualquer denomina9ao que seja, serao, a pedido da autoridade 
central deste Estado, dirigidas a autoridade central do outro Estado, e declaradas 
gratuitamente execut6rias neste ultimo. 

CAPITULO III 
T ransmissao e Entrega dos Atos 

ARTIGO 10 

Os atos judiciais ou extrajudiciais destinados as pessoas residentes no 
territ6rio do outro Estado serao transmitidos por intermedio das autoridades 
centrais. 

ARTIGO 11 

Os atos serao encaminhados em dois exemplares e acompanhados de 
uma tradu9ao no idioma do Estado requerido. 

ARTIGO 12 

1. Os atos serao entregues segundo as fonnas previstas pela legislayao 
do Estado requerido. 

2 . A prova da entrega ou da tentativa de entrega de um ato judicial e 
feita ou por meio de recibo, ou de atestado ou de urn termo. Estes documentos, 
acompanhados de um exemplar do ato, serao devolvidos a autoridade requerente 
pela mesma via. 

3. Os servi9os do Estado requerido nao implicarao o pagamento ou o 
reembolso de taxas ou despesas. 



CAP iT U L 0 IV 
Obtenyao de Provas 

ARTIGO 13 

1. A autoridade judiciaria de urn dos dois Estados pode pedir a 
autoridade judiciaria do outro Estado que proceda as medidas de instruyao que el~ 
requerente julgue necessarias, no ambito do processo do qual esta incumbida. 

2. 0 pedido de obtenyao de provas contera as seguintes ipdicayoes: 

a) a autoridade requerente e, se passive~ a autoridade requerida; 

b) a identidade e o endereyo das partes e, se for o caso, de seus 
represen tantes; 

c) a natureza e o objeto da ayao e uma exposiyao sucinta dos fatos; 

d) os atos de instruyao a serem cumpridos. 

3. 0 pedido devera ser assinado, e ostentar o selo da autoridade 
requerente. Devera estar acompanhado de urna traduyao no idioma do Estado 
requerido. 

ARTIGO 14 

Os pedidos de obtenyao de provas sedio transmitidos pelas 
autoridades centrais. Os docurnentos de execuyao serao devolvidos a autoridade 
j udiciaria requerente pela mesma via. 

ARTIGO 15 

1. A autoridade judiciaria que proceder a execuyao de uma medida de 
instruyao aplicara sua lei intema no que diz respeito as formas a serem 
observadas. 

2. Entretanto, admitir-se-a o pedido da autoridade requerente com vistas 
a que se proceda segundo forma especial, a menos que esta seja incompativel com 
a lei do Estado requerido, ou que sua aplicayao nao seja possivel, em decorrencia 
quer dos costumes judiciaries da Parte requerida, quer por dificuldades praticas. 

3. A medida de instruyao devera ser executada em caniter de urgencia. 



ARTIGO 16 

1. A execu~ao das medidas de instru~ao nao implicant o reembolso de 
taxas ou despesas de qualquer natureza. 

2. 0 Estado requerido, todavia, ter:i o direito de exigir do Estado 
requerente o reembolso das compensayoes pagas as testemunhas, dos honorarios 
pagos aos peritos e dos gastos resultantes da aplica~ao de uma forma especial 
pedida pela Parte requerente. 

CAPITULO V 
Reconhecimento e Execuyao das Decisoes Judiciais 

ARTIGO 17 

0 presente capitulo 6 aplicavel em materia civil as decisoes proferidas 
pelos tribunais dos dois Estados. Aplica-se, tambem, as decisoes impostas pelas 
jurisdi~oes penais que versem sobre a a~ao civil de repara~ao de danos, desde que 
a legislayao do Estado requerido assim o permita. 

ARTIGO 18 

1. As decisoes proferidas pelos tribunais de urn dos dois Estados serao 
reconhecidas e poderao ser declaradas execut6rias no territ6rio do outro Estado, se 
reunirem as seguintes condi~oes: 

a) que emanem de uma jurisdi~ao competente, segundo a lei do 
Estado requerido; 

b) que a lei aplicavel ao litigio seja aquela designada pelas regras de 
conflito de leis admitidas no territ6rio do Estado requerido; 
entretanto, a Jei aplicada pode ser diferente da lei designada pelas 
regras de conflito do Estado requerido, se a aplica~ao de uma ou de 
outra lei conduzir ao mesmo resultado; 

c) que a decisao tenha adquirido for~a de coisa julgada e que possa 
ser executada; entretanto, em materia de obrigayao alimentar, de 
direito de guarda de menor ou de direito de visita, nao e necessario 
que a sentenya tenha transitado em julgado, mas deva ter forya 
execut6ria; 

d) que as partes tenham sido regularmente citadas ou declaradas 
reveis; 



e) que a dectsiio nao contenha disposi~oes contrarias a ordem publica 
do Estado requerido; 

f) que urn litigio entre as mesmas partes, fundado sobre os mesmos 
fatos e tendo o mesmo objeto que aquele no territ6rio do Estado 
onde a decisao foi proferida: 

i) nao esteja pendente perante urn tribunal do Estado requerido, 
ao qual se tenha recorrido em primeiro Iugar; ou 

ii) nao tenha dado origem a uma decisao proferida no territ6rio do 
Estado requerido em data anterior aquela da decisao 
apresentada para exequatur, ou 

iii) nao tenha dado origem a uma decisao proferida no territ6rio de 
urn terceiro Estado em data anterior aquela da decisao 
apresentada para exequatur, e que reuna as condiyoes 
necessarias para seu reconhecimento no territ6rio do Estado 
requerido. 

2. Todavia, quando se tratar de sentenyas referentes a guarda de menor, 
as tres causas de recusa previstas na alinea "f' s6 poderao ser aplicadas se tiver 
decorrido o prazo de urn ano entre a partida do menor do Estado de origem para o 
territ6rio no qual ele tinha sua residencia habitual, e a data de inicio do processo 
de exequatur no Estado requerido. 

ARTIGO 19 

l. 0 processo de reconhecimento e execuyao da sentenya e regido pelo 
direito do Estado requerido. 

2. A autoridade judiciaria requerida nao procedera a qualquer exame de 
merito da decisao. 

3. Se a decisao versou sobre varias questoes, a execuyao podera ser 
concedida parcialmente. 

ARTIG020 

1. A pessoa que invocar o reconhecimento ou que pcya a execuyao 
devera fornecer: 

a) traslado completo da senten~a, que preencha as condi~oes 
necessarias para sua autenticidade; 



b) todo documento habil para comprovar que a decisao foi 
comunicada, notificada ou publicada; 

c) se for o caso, uma co pia autenticada da cita~ao da parte que nao 
compareceu em juizo; 

d) todos OS documentos habeis para estabelecer que a decisao e 
execut6ria no territ6rio do Estado onde foi proferida e que nao 
pode mais - com exceyao de decis5es relativas a obrigayao 
alimentar, a guarda de menor ou ao direito de visita - ser objeto de 
recursos. 

2. Estes documentos devem ser acompanhados de uma tradu~ao 
autenticada seja por urn agente diplomatico ou consular, seja por qualquer pessoa 
competente para este fim no territ6rio de urn dos dois Estados. 

CAPITULO VI 
Prote~ao de Menores 

ARTIG021 

1. Nao obstante as disposi~oes da Conven~ao de Haia, de 25 de outubro 
de 1980, sobre os aspectos civis do seqiiestro intemacional de crian~as, na qual os 
dois Estados sejam ou possam vir a ser partes, urn pedido com vistas a reconhecer 
e executar uma decisao judicial relativa a guarda de menores ou ao direito de 
visita, proferida em urn dos dois Estados, pode ser dirigido pela autoridade central 
deste Estado a autoridade central do outro Estado. 

2. A decisao proferida no Estado de origem sera reconhecida e 
executada no Estado requerido con forme as disposi~oes do Capitulo V. 

3. A assistencia judiciaria sera en tao concedida de pleno direito no 
Estado requerido. 

ARTIG022 

A autoridade central de urn dos dois Estados pode pedir a autoridade 
central do outro Estado que lhe comunique as informa~oes concen1entes a situa~ao 
social e juridica de urn menor que se encontre em seu territ6rio, ou faze-to 
procurar quando este ultimo nao for localizado. 



: , . 

u1:spensa oe Leganza~ao 

ARTIG023 

1. Os atos publicos expedidos no territ6rio de urn dos dois Estados serao 
dispensados de legaliza~ao ou de qualquer formalidade analoga, quando tiverern 
que ser apresentados no territ6rio do outro Estado. 

2. Sao considerados como atos publicos, no sentido do presente Acordo: 

a) os documentos que emanern de urn tribunal, do Ministerio Publico, 
de urn escrivao ou de urn Oficial de Justiya; 

b) as certidoes de estado civil; 

c) os atos notariais; 

d) os atestados oficiais, tais como transcri~oes de registro, vistos com 
data definida e reconhecimentos de firmas apostas num documento 
particular. 

ARTIG024 

1. Se as autoridades do Estado em cujo territ6rio o ato for apresentado 
tiverern serias e fundadas duvidas sobre a veracidade da assinatura, sobre a 
qualidade na qual o signatario do ato tenha agido, ou sobre a identidade do selo ou 
do carimbo, poderao ser pedidas informa~oes por intermedio das autoridades 
centrais. 

2 . Os pedidos de informayao deverao limitar-se a casos excepcionais e 
deverao ser sempre fundamentados. Na medida do possivel, serao acompanhados 
do original ou de fotoc6pia do ato. 

C A P f T U L 0 VIII 
Estado Civil 

ARTIG025 

Cada Estado comunicara, sern onus, ao outro Estado que o requeira 
por interesse administrative devidamente especi.ficado, os atos e os traslados das 
senten~as judiciais referentes ao estado civil dos nacionais do Estado requerente. 



CAPITULO IX 
Disposi~oes Finais 

ARTIG026 

0 presente Acordo substitui e revoga a Conven~ao de Coopera~ao 
Judiciaria em Materia Civil, Comercial, Trabalhista e Administrativa, de 30 de 
janeiro de 1981. 

ARTIG027 

Cada urn dos dois Estados obriga-se a notificar ao outro o 
cumprimento dos procedimentos exigidos pela sua Constitui~ao para a entrada em 
vigor do presente Acordo, o qual entran1 em vigor no 1 ° (primeiro) dia do 2° 
(segundo) mes seguinte a data do recebimento da ultima dessas notifica~oes. 

ARTIG028 

0 presente Acordo e concluido por prazo ilimitado. Cada urn dos dois 
Estados poden1, a qualquer momento, denuncia-lo e a denuncia surtini efeito 
6 ( seis) meses apos a data do recebimento da notifica~ao pelo outro Estado. 

Em fe do que, os representantes dos dois Govemos, devidamente 
autorizados para tanto, assinaram e selaram o presente Acordo. 

Feito em Paris, em c0 '1 de maio de 1996, em dois exemplares 
ongmais, nos idiomas portugues e frances, sendo ambos os textos igualmente 
autenticos. 

PELO GOVERl\(ODAREPUBUCA 
FEDERATIV A DO BRASIL 

PELO GOVERNO D REPUBUCA 
FRANCE A 



CONVENTION 

D'ENTRAIDE JUDICIAIRE 

EN MATIERE CIVILE 

ENTRE 

LE GOUVERNEl\1ENT 

DELA 

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL 

ET 

LE GOUVERNEMENT 

DE 

LA REPUBLIQUE FRANCAISE 



Le Gouvemement de la Republique federative du Bresil 

et 

Le Gouvemement de la Republique Fran<;:aise, 

Desireu.x d'intensi:fier leurs relations dans le domaine de la cooperation judiciaire 

ont resolu de conclure la presente convention : 

Chapitrel 

Dispositions ginhaks 

Article 1 

1. Chacwt des deux Etats s'engage a accorder a l'autre Wle entraide judiciaire en 

matiere civile. Aux fins de Ia presente Convention, Ia matiere civile comprend le droit civil, le 

droit de la famille, le droit commercial et le droit du travail. 

2. Les Ministeres de Ia Justice des deux Etats sont designes comme autorites 

centrales chargees de satisfaire aux obligations definies dans la presente Convention. Les 

transmissions entre autorites centrales peuvent etre remplacees par 1a voie diplomatique. 

3. Les autorites centrales correspondent directement entre elles dans Ia langue de 

l'Etat requis et leur intervention est gratuite. 

Article 2 

L'execution de demandes d'entraide peut etre refusee si elle va a J'encontre de 

l'ordre public de l'Etat requis. 

Article 3 

Les autorites centrales se commwliquent sur demande toutes informations sur Ia 

legislation et Ia jurisprudence en vigueur dans leur Etat ainsi que des expeditions des decisions 

judiciaires rendues par les tribWlaux. 



Chapitre II 

Acces a Ia Justice 

Article 4 

1. Pour Ia defense de leurs droits et interets, les ressortissants de chacun des deux 

Etats ont, dans l'autre Etat, aux. memes conditions que les ressortissants de cet Etat, libre acces 

aux. tribunaux et, dans les procedures judiciaires, ils ont les memes droits et obligations. 

2. Les dispositions qui precedent s'appliquent aux personnes morales constituees 

suivant les lois de l'un ou l'autre des deux Etats. 

Article 5 

Les ressortissants de chacun des deux Etats ne peuvent, sur le tenitoire de l'autre, 

se voir imposer ni caution ni depot sous quelque denomination que ce soit a raison, soit de leur 

qualite d'etranger, soit du defaut de domicile ou de residence dans le pays. 

Article 6 

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouissent sur le tenitoire de l'autre 

Etat du benefice de I' assistance judiciaire comme les nationaux eux-memes, conformement a Ia 

legislation en Ia matiere de rEtat sur le tenitoire duquell'assistance est demandee. 

Article 7 

Lorsqu'Wle persoMe a ete admise au benefice de !'assistance judiciaire sur le 

tenitoire de l'un des deux Etats a !'occasion d'Wle procedure ayant doMe lieu a une decision, 

eUe beneficie, sans nouvel examen, de !'assistance judiciaire sur le territoire de !'autre Etat pour 

obtenir la recoiUlaissance ou l'execution de cette decision. 

Article 8 

1. La demande d'assistance judiciaire est adressee a l'autorite competente de l'Etat 

requis par l'intermediaire des autorites centrales. 

2. La demande doit etre accompagnee d'Wl document officiel attestant des 

ressources du requerant, sous reserve de I' application des dispositions des articles 7 et 2 1. 



Article 9 

Les condamnations aux frais et depens du proces, prononcees dans l'un des deux 

Etats contre le dernandeur ou l'intervenant dispense de Ia caution ou du depot sous quelque 

denomination que ce soit, seront, sur demande de l'autorite centrale de cet Etat adressees a 
l'autorite centrale de l'autre Etat, rendues gratuitement executoires dans ce demier. 

Chapitre III 

Transmission et remise des actes 

Article 10 

Les actes judiciaires ou extrajudiciaires destines aux personnes residant sur le 

territoire de l'autre Etat sont transmis par l'intermedia.ire des autorites centraJes. 

Article 11 

Les actes sont adresses en double exemplaire et accompagnes d'une traduction 

dans Ia langue de l'Etat requis. 

Article 12 

1. Les actes sont remis selon les formes prevues par la legislation de l'Etat requis. 

2. La preuve de la remise ou de 1a tentative de remise se fait au moyen d'un 

recepisse, d'une attestation ou d'un proces-verbal. Ces documents, accompagnes d'un 

exemplaire de l'acte, sont retownes a l'autorite requerante par Ia meme voie. 

3. Les services de l'Etat requis ne peuvent donner lieu au paiement ou au 

remboursement de taxes ou de frais. 



Chapitre IV 

Obtention de preuves 

Article 13 

1. L'autorite judiciaire de l'un des deux Etats peut demander a l'autorite judiciaire 

de l'autre Etat de proceder aux. mesures d'instruction qu'elle estime necessaires dans le cadre de 

la procedure dont elle est saisie 

2. La demande d'obtention de preuves contient les indications suivantes 

a) l'autorite requerante et, si possible, l'autorite requise, 

b) l'identite et l'ad.resse des parties, le cas echeant de leurs representants, 

c) la nature et l'objet de !'instance et un expose sonunaire des faits, 

d) Les actes d'instruction a accomplir. 

Cette demande doit etre signee et revetue du sceau de l'autorite requerante. 

3. Elle doit etre accompagnee d'une traduction dans la langue de l'Etat requis. 



Article 14 

Les demandes d'obtention de preuves sont transmises par l'intermediaire des 

autorites centrales. 4s pieces d'execution sont retownees a l'autorite judiciaire requerante par Ia 

memevoie. 

Article 15 

1. L'autorite judiciaire qui procede a !'execution d'une mesure d'instruction 

applique sa Joi interne en ce qui conceme Jes formes a suivre. 

2. Toutefois, it est defere a Ia demande de l'autorite requerante tendant a ce qu'il 

soit procede suivant lUte forme speciale, a moins que celle-ci ne soit incompatible avec Ia loi de 

l'Etat requis, ou que son application ne soit pas possible, soit en raison des usages judiciaires de 

Ia Partie requise, soit de difficultes pratiques. 

3. La mesure d'instruction doit etre executee d'urgence. 



Article 16 

1. L'execution des rnesures d'in.struction ne peut dmmer lieu au remboursernent 

de taxes ou de frais, de que)que nature que ce soit. 

2. Toutefois, l'Etat requis ale droit d'exiger de l'Etat requerant le remboursernent 

des indemnites payees aux temoins, des honoraires verses aux experts et des frais resultant de 

!'application d'une forme speciale dernandee par 1a Partie requerante. 

Chapitre V 

Reconnaissance et execution des 
dkisions judicillires 

Article17 

Le present chapitre est applicable, en matiere civile, aux decisions rendues par Ies 

tribunaux des deux Etats. D est egalement applicable aux decisions rendues par les juridictions 

penates stratuant sur l'action civile en reparation de dornrnages lorsque 1a legislation de l'Etat 

requis le perrnet. 

Article 18 

Les decisions rendues par les tribunaux de l'un des deux Etats sont reconnues et 

peuvent etre declarees executoires sur le territoire de \'autre Etat si elles reunissent les conditions 

suivantes: 

a) La decision ernane d'une juridiction competente, selon 1a loi de l'Etat requis; 

b) La loi appliquee au litige est celle designee par les regles de conflit de lois 

admises sur le territoire de l'Etat requis; toutefois, 1a loi apppliquee peut etre differente de Ia loi 

designee par les regtes de conflit de l'Etat requis si l'application de l'une ou !'autre loi conduit au 

meme resultat; 



c) La decision est passee en force de chose jugee et est executoirc; toutefois, en 

matiere d'obligations alimentaires, de droit de garde d'Wl minew- ou de droit de visite, i1 n'est pas 

necessaire que Ia decision soit passee en force de chose jugee, mais elle doit etre executoire; 

d) Les parties ont ete r6gulierement citees ou declarees defaillantes; 

e) La decision ne contient rien de contraire a l'ordre public de l'Etat requis; 

f) Un litige entre les memes parties, fonde SW" les memes faits et ayant le meme 

objet que SW" le tenitoire de l'Etat OU Ia decision a ete rendue: 

i - n'est pas pendant devant W1 tribunal de l'Etat requis premier sais~ ou 

ii - n'a pas donne lieu a Wte decision rendue SW" le territoire de l'Etat requis a une 

date anteneure a celle de Ia decision presentee a !'exequatur, ou 

iii - n'a pas donne lieu a Wte decision rendue dans W1 Etat tiers a une date 

anteneure a celle de Ia decision presentee a }'exequatur et reunissant les conditions necessaires a 
sa reconnaissance sw- le territoire de l'Etat requis. 

Toutefois, lorsqu'il s'agit d'wte decision relative a Ia garde d'wt mineur, les trois 

causes de refus pr6vues au paragraphe 6 ne peuvent s'appliquer que s'il s'est ecoule un delai 

d'un an entre le depart du mineur de l'Etat d'origine sur le territoire duquel i1 avait sa residence 

habituelle et Ia date d'introduction de Ia procedure d'exequatur de l'Etat requis. 

Article 19 

1. La procedure de reconnaissance et d'execution de Ia decision est regie par le 

droit de l'Etat requis. 

2. l'autorite judiciaire requise ne procede a aucwt examen au fond de Ia decision. 

3. Si Ia decision statue sur plusieurs chefs de demande, !'execution peut etre 

accordee partiellement. 



Article 20 

La personne qui invoque la reconnaissance ou qw demande !'execution doit 

produire: 

a) Une expedition complete de la decision reunissant les conditions necessaires a 
son authenticite; 

b) Tout docwnent de nature a etablir que Ia decision a ete signifiee, noti.fiee ou 

publiee; 

c) Le cas echeant, une copie certifiee de la citation de Ia partie qui a fait defaut a 
l'instance; 

d) T outes pieces de nature a etablir que Ia decision est executoire sur le territoire 

de l'Etat ou elle a ete rendue et ne peut plus, a l'exception d'une decision relative a une 

obligation alimentaire, a Ia garde d'un mineur ou au droit de visite, faire l'objet de voie de 

recours. 

Ces documents doivent etre accompagnes d'une traduction certifiee conforme soit 

par un agent diplomatique ou consulaire, soit par toute personne autorisee a cet effet sur le 

territoire de l'un des deux Etats. 

Chapitre VI 

Protection des mineurs 

Article 21 

1. Nonobstant les dispositions de la Convention de Ia Haye du 25 Octobre 1980 

sur les aspects civils de l'enlevement international d'enfants a laquelle les detLx Etats sont ou 

pourront etre parties, une demande tendant a faire reconnaitre et executer une decision 

judiciaire relative a la garde des m.ineurs ou au droit de visite, rendue dans l'un des deux Etats, 

peut etre adressee par l'autorite centrale de cet Etat, a l'autorite centrale de !'autre Etat. 

2. la decision rendue dans l'Etat d'origine est reconnue et executee dans I'Etat 

requis conformement aux dispositions du chapitre V. 

3. I' assistance judiciaire est alors accordee de plein droit dans l'Etat requis. 



Article 22 

L'autorite centrale de l'nn des deux Etats peut demander a l'autorite centrale de 

l'autre Etat de lui commnniquer des renseignements concernant la situation sociale et juridique 

d'nn mineur se trouvant sur son territoire ou de le faire rechercher lorsque ce dernier n'est pas 

localise. 

Chapitre VII 

Dispense de Ugalisation 

Article 23 

1. Les actes publics etablis sur le territoire de l'un des deux Etats sont dispenses 

de 16galisation ou de toute fonnalite analogue lorsqu'ils doivent etre produits sur le territoire de 

l'autre Etat 

2.Sont consideres conune des actes publics, au sens de la presente convention; 

a) les docwnents qui 6manent d'Wl tribnnal, du Ministere public, d 'nn greffier ou 

d'nn huissier de justice; 

b) les actes d'Etat civil; 

c) les actes notaries; 

d) les attestations o:fficielles telles que mentions d'enregislrement, visas pour date 

certa.ine et certifications de signature, apposees sur un acte sous seing prive. 

Article 24 

1. Si les autorites de l'Etat sur le territoire duquell'acte est produit ont des doutes 

graves et fondes sur la veracite de la signature, sur Ia qualite dans laquelle le signataire de l'acte 

a agi ou sur l'identite du sceau ou du timbre, des informations peuvent etre demandees par 

l'intermediaire des autorites centrales. 

2.Jes demandes d'information doivent se limiter aux cas exceptionnels et doivent 

toujours etre motivees. Elles sont dans la mesure du possible accornpagnees de l'original ou 

d'nne photocopie de l'acte. 



Chapilre VIII 

Etatcivil 

Article 25 

Chaque Etat communique sans frais a l'autre Etat qui le demande dans wt interet 

administratif dfunent specifie, les actes et les expeditions de decisions judiciaires qui concement 

l'etat civil des ressortissants de l'Etat requerant. 

Chapilre IX 

Dispositions finales 

Article 26 

La presente Convention rernplace et abroge Ia Convention du 30 Janvier 1981 

de Cooperation Judiciaire en Matiere Civile, Commerciale, Sociale et Administrative. 

Article 27 

Chacwt des deux Etats s'engage a notifier a l'autre l'accomplissement des 

procedures requises par sa Constitution pour Ia mise en vigueur de Ia presente Convention qui 

prendra effet le premier jour du deuxieme mois suivant Ia date de reception de Ia demiere de 

ces notifications. 

Article 28 

La presente Convention est conclue pour wte duree illimitee. Chacwt des deux 

Etats pourra a tout moment la denoncer et cette denonciation prendra effet six mois apres Ia 

date de la reception de sa notification par l'autre Etat. 

En foi de quo~ les representants des deux Gouvemements, autorises a cet effe~ 

ont signe Ia presente Convention et y ont appose leur sceau; 

Fait a , en double exemplaire en langues portugaise et 

fran9aise les deux textes faisant egalement foi. 

~e·2" POUR LE GOUVE EMENT DE LA 
REPUBLIQUE FED RATIVE DU BRESIL 


